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内容概要

译制片是一门语言的艺术，是媒介跨文化交流的重要形态。
译制或者说影视译制，是对影视作品中的语言进行加工转换的艺术活动。
“译术”的行为不只是翻译或配音的事情——固然他们至关重要，而是一个既分工又合作的集体创作
过程。
本书立足于我国译制片的生存与发展，运用语言学、翻译学、传播学、跨文化交流学等学科的基本理
论和研究方法，对译制片的历史与现状、译制过程各个环节以及有关译制片的观念和认识等方面的因
素进行了较为深入、全面、系统的考察和研究，试图说明译制片存在的哲学依据、美学价值和社会意
义，回答译制过程中诸如创作原则、文化策略、“译术”方法、译制研究和批评等基本问题，并努力
搭建关于译制片的基本理论框架和认知模式。
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编辑推荐

在看外国大片时，你是不是觉得有些惊讶，里面的各种人物讲的中国话是那么标准、规范，说出的至
理名言让人回味无穷，告诉您，这就是译制艺术的魅力所在。
本书就为您讲解外国影视片是怎样转化成您能欣赏的作品的。

Page 5



第一图书网, tushu007.com
<<影视译制概论>>

版权说明

本站所提供下载的PDF图书仅提供预览和简介，请支持正版图书。

更多资源请访问:http://www.tushu007.com

Page 6


